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1. SHANA TOVA 

 

Kipnis, Levin 1923 

 

ה  1 אָׁ נָׁה בָׁ ה, שָׁ לְכָׁ ָֽ נָׁה הָׁ  ,שָׁ

י  פַּ האֲנִי כַּ ימָׁ רִִ֫  :אָׁ

א" בָׁ ה לְךָ, אַַּ֗ נָׁה טוֹבָׁ  !שָׁ

א מָׁ ךְ, אִַ֗ ה לָׁ נָׁה טוֹבָׁ  !"שָׁ

ה! נָׁה טוֹבָׁ  שָׁ
 

ה לְדוֹד גִבוֹר  2 נָׁה טוֹבָׁ  ,שָׁ

ל ר עַּ ת אֲשֶׁ רֶׁ מִשְמִֶׁ֫  .הַּ

ל ר,־וּלְכָׁ כְפָׁ עִיר, בַּ  נוֹטֵר בָׁ

ר ׃אוֹ סְפָׁ ר, בַּ כְפָׁ  בַּ

ת ת.!"חֲזַּק־בִרְכַּ רֶׁ ֶׁ  " נִמְסִֶׁ֫

ה! נָׁה טוֹבָׁ  שָׁ
 

מִיץ,  3 יָׁס אַּ ה, טַּ נָׁה טוֹבָׁ  שָׁ
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יִם־רוֹכֵב בִמְרוֹם מִַּ֫  .שָׁ

ח עִבְרִי, ,לוֹםשָׁ ־בוְר   לָׁ  מַּ

יִם. מִַּ֫ רְכוֹ בַּ ה דַּ  עוֹשֵֶׁ

ה! נָׁה טוֹבָׁ  שָׁ
 

ל  4 ה לְכָׁ נָׁה טוֹבָׁ מֵל־שָׁ  עָׁ

ט לֶׁ מִֶׁ֫ ם בַּ נִִּיר וְגַּ  .בַּ

ה וּמְת נָׁה טוֹבָׁ הוּשָׁ  קָׁ

ל ד!־לְכָׁ לֶׁ יִֶׁ֫ ה וָׁ  יַּלְדָׁ

נָׁה  ה!שָׁ  טוֹבָׁ
 

 ,שנה הלכה, שנה באה  1

 :ארימה יאני כפי

 !שנה טובה לך, אבא"

 !"מאישנה טובה לך, א

 שנה טובה!
 

 ,בורישנה טובה לדוד ג  2

 .אשר על המשמרת

 ולכל נוטר בעיר, בכפר

 בכפר, בספר או׃

 " נמסרת.!ברכת "חזק

 שנה טובה!
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 ס אמיץ,ישנה טובה, טי  3

 .םירוכב במרום שמי

 מלח עברי, ,ב שלוםוור

 עושה דרכו במים.

 שנה טובה!
 

 שנה טובה לכל עמל  4

 .בניר וגם במלט

 קהושנה טובה ומת

 .לכל ילדה וילד

 שנה טובה!
 

1.  Shana halcha, shana ba'a, 

ani kapai arima: 

"Shana tova lecha, aba! 

Shana tova lach, ima!" 

Shana tova! 

 

2.  Shana tova ledod gibor, 

asher al hamishmeret. 

Ulchol noter ba'ir, bakfar 

o: bakfar, basfar 

birkat "Chazak!" nimseret. 

Shana tova! 

 

3.  Shana tova, tajas amits, 

rochev bimrom shamaim. 

Verov shalom, malach ivri, 

ose darko bamaim. 

Shana tova! 

 

4.  Shana tova lechol amel 



H1 358 Shana tova (HEPREA LAULUT) Juha Muukkonen, www.gen.fi 

4 

banir vegam bamelet. 

Shana tova umtuka 

lechol jalda vajeled. 

Shana tova! 

 

1.  Vuosi on mennyt, vuosi tulee, 

minä tahdon kohottaa käteni: 

"Hyvää vuotta sinulle, isä! 

Hyvää vuotta sinulle, äiti!" 

Hyvää vuotta! 

 

2.  Hyvää vuotta sankarisedälle, 

joka on vartiossa. 

Ja jokaiselle vartijalle kaupungissa, kylässä 

tai: kylässä, rajalla 

toivotetaan "Ole vahva!" -siunaus. 

Hyvää vuotta! 

 

3.  Hyvää vuotta, rohkea lentäjä, 

joka lentää taivaan korkeudessa. 

Ja runsasta rauhaa, heprealainen merimies, 

joka tekee tiensä veteen. 

Hyvää vuotta! 

 

4.  Hyvää uutta vuotta jokaiselle työntekijälle 

niin uudispellolla kuin rakennuksella. 

Hyvää ja makeaa vuotta 

jokaiselle tytölle ja pojalle. 

Hyvää uutta vuotta! 

 

 

2. TEKSTI v. 1925–1926 

 

ה  1 לְכָׁ ָֽ נָׁה הָׁ ה ,שָׁ אָׁ נָׁה בָׁ  ,שָׁ

ה ימָׁ רִִ֫ י אָׁ פַּ  .אֲנִי כַּ

ה נָׁה טוֹבָׁ  אֵל, נָׁא תֵן שָׁ

א מָׁ ם לְאִַ֗ א גַּ בָׁ ם לְאַַּ֗  !גַּ
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דוֹדוֹת  2 דוּדִים וְלַּ  וְלַּ

ה מ   נָׁה טוֹבָׁ תשָׁ חַּ  ,צְלִַּ֫

דוֹת שָׁ נִים וְלַּ גַּ  וְלַּ

ת חַּ ִ֫ ה פוֹרַּ נָׁה טוֹבָׁ  !שָׁ
 

ה־שְנַּת  3 כָׁ ה־שְנַּת ,בְרָׁ  שִמְחָׁ

ת־ללְכָׁ  לֶׁ  !יָׁד עוֹמִֶׁ֫

ה וּמְ  נָׁה טוֹבָׁ  הקָׁ תוּשָׁ

ל ד־לְכָׁ לֶׁ יִֶׁ֫ ה וָׁ  !יַּלְדָׁ
 

 ,שנה באה ,שנה הלכה  1

 .ארימה יאני כפי

 אל, נא תן שנה טובה

 !מאיגם לאבא גם לא
 

 ולדודים ולדודות  2

 ,צלחתושנה טובה מ

 ולגנים ולשדות

 !שנה טובה פורחת
 

 שנת שמחה ,שנת ברכה  3

 !לכל יד עומלת

 קהושנה טובה ומת
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 !לכל ילדה וילד
 

 

3. JAE TANACHISTA (1. Moos. 1:14) 

 

ר אֱלֹהִים  14 אמֶׁ י ִ֫  וַּ

ת בִרְקִיעַּ  ר  יִם־יְהִי מְא  מִַּ֫ שָׁ  הַּ

בְדִיל בֵין יוֹם וּבֵין לְהַּ ה הַּ יְלָׁ ָּ֑ לָׁ  הַּ

ים׃ נִָֽ ת וּלְמוֹעֲדִים וּלְיָׁמִים וְשָׁ ת  יוּ לְא   וְהָׁ
 

 

4. SANASTOA 
 

SÄE 1 

 

 v. (1 549x) kulkea, mennä, kävellä הלך√

tx: pa. perf. yks. 3. fem. 

 

√ אבו  bo v. (2 565x) tulla/mennä sisään 

tx: ה אָׁ  pa. partis./prees. yks. mask. tulee בָׁ

tai ה אָׁ  pa. perf. yks. 3. fem. on tullut בִָׁ֫

 

ף יִם fem. (193x) käsi, kämmen, koura כף כַּ פִַּ֫  .du כַּ

tx: du. + suff. yks. 1. c. 

 כפף√

 

√ םרו  v. (166x) olla korkea 

tx: hif. kohort. yks. 1. c. käsky itselle: esim. tahdon korottaa 

 

 

SÄE 2 
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 mask. rakas, setä, tx: setä דוֹד

וִד  "henk. mask. Daavid, "rakas, kulta, sylissä keinuteltu דָׁ

 liikkua edestakaisin נוד√

ה דְנֵדָׁ  "fem. keinu, "kiikku נַּ

 

בוריג גִבוֹר  adj./mask. (159x) sankarillinen, urhoollinen; sankari, urho 

tx: adj. sankarillinen, urhoollinen, "voittoisa" 

√ רגב  peitota, olla voimakkaampi, v. (25x) olla voimakas, urhea 

בְרִיאֵל  ,henk. mask. Gavriel גַּ

"minun sankarimieheni on Jumala; so. Kristus itse!" 

 

ראֲשֶׁ   rel.pron. joka, mikä, jotka, mitkä 

 kulkea suoraan: olla ikionnellinen, olla tasanko אשר√

שֵר  "henk. mask. (43x) Asher [Asser], "onnellinen אָׁ

vrt. ד  "henk. mask. (69x) Gad, "onnellinen גָׁ

שוּר  "paik. fem. Assyria [> Syyria], Assur, "tasanko אַּ

 

ת רֶׁ  ,fem. [mem-nom.] (78x) vartio, vartiopaikka משמרת מִשְמִֶׁ֫

palvelustehtävä 

√ רשמ  v. (467x) vartioida, varjella, noudattaa, tarkkailla, 

ottaa huomioon eli "ottaa vaarin" 

מְרוֹן  paik. fem. (110x) Shomron [Samaria] ש 

NH שוֹמְרוֹן  הַּ

 

 tehdä täydelliseksi כלל√
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ה לָׁ  "fem. morsian, "täydellisen kaunis כַּ

ל לוכ כ  ל  ־כָׁ  ,pronomin. subst. mask. (5 408x) kaikki, koko כל 

jokainen 

 

טֵר] נוֹטֵר  נוֹצֵר = שוֹמֵר = mask. [pa. partis.] vartija נותר [נ 

√ רנט  v. (9x) vartioida, pitää vihaa 

vrt. √נצר v. (61x) vartioida, varjella, noudattaa, pitää, säilyttää 

 

רִים fem. kaupunki עִיר  עָׁ

tx: be-prep. + art. + yks. 

 olla näkyvissä muista erotettuna עור√

 

ר  ,mask. (2x, Laul. l. 7:12, 1. Aik. 27:25) kylä כפר כְפָׁ

"suojapaikka, sovitus(!)", tx: be-prep. + art. + yks. 

√ רכפ  v. (101x) peittää, suojata, olla sovitettu 

תכַּ  רֶׁ פ ִ֫  fem. liitonarkun kansilevy eli "peitelevy", sovituspaikka, 

myöh. vaate kaikkein pyhimmässä, jonka päälle ylimmäinen 

pappi pirskotti sovitusveren, armoistuin 

kreik. ἱλαστήριον hilasteerion = Kristus (Room. 3:25) 

 

ר  mask. PBHL (akk. supuru, "muuri") raja ספר סְפָׁ

tx: be-prep. + art. + yks. 

 

ה כָׁ  .fem. siunaus, "polvillaan oleminen", tx: yks. st. constr בְרָׁ

Shalom uvracha! Rauhaa ja siunausta! 

לוֹם ה שָׁ כָׁ  !וּבְרָׁ

ה כִָׁ֫ * < בְרָׁ ת־רָׁ בְ  כַּ  > * ת־בְ  רְכַּ ת־* <   בִרְכַּ

siunaus, toivotus 
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 olla polvillaan, olla siunattava ברך√

ךְ רֶׁ יִם fem. [i-segol.] polvi בִֶׁ֫  du. polvet בִרְכִַּ֫

st. suff. -בִרְכ 

 

√ קחז  v. (293x) olla voimakas, vahva, luja, tx: pa. imperat. yks. 2. mask. 

זְקֵאל  "henk. mask. Hesekiel, "Jumala on voimakas יְחֶׁ

הוּ  ,henk. mask. Hiskia חִזְקִיָׁה / חִזְקִיִָׁ֫

"Jahve/Herra on minun voimani" 

rinn. יְחִזְקִיָׁה "Jahve/Herra on voimakas" 

 

√ רמס  v. (2x) luovuttaa, antaa, PBH kertoa 

tx: nif. partis./prees. yks. fem. 

 

 

SÄE 3 

 

יָׁס סיטי טַּ  mask. [kattaal-tekijänn.] NH lentäjä, pilotti 

 v. PBH lentää [טיס] טוס√

 [v. (1x, Job 9:26) lentää syöksyen (טוש) טוש >]

ח בָׁ  mask. [kattaal-tekijänn.] "teurastaja", kokki טַּ

 (?) teurastaa; teurastaa ruoaksi ja valmistaa ruoka > tappaa טבח√

ת בָׁ  "!mask. [kattaal-tekijänn.] sapatti, "lepääjä eli Kristus haudassa שַּ

 

מִיץ  adj. (6x) voimakas, vahva, luja, rohkea אַּ

√ ץאמ  v. (41x) olla vahva, voimakas, luja, rohkea 

מוֹץ  "henk. mask. (13x) Amots [Amos, Aamos] "voima אָׁ
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– profeetta Jesaja oli Amotsin poika, "voiman poika" (Jes. 1) 

 

√ ברכ  v. (78x) ratsastaa, kuljettaa ajoneuvoa 

tx: pa. partis./prees. yks. mask. 

ת בֶׁ כִֶׁ֫  "fem. NH juna, "rautahepo רַּ

 

רוֹם ־מְרוֹם mask. [maakool-nom.] (54x) korkeus, huippu מרום מָׁ  

√ םרו  v. (166x) olla korkea 

ם בְרָׁ  "henk. mask. Avram, "korkea isä" tai "isä on korkea אַּ

הוּ  "henk. mask. Jirmejahu, "Jahve/Herra on korkea יִרְמְיִָׁ֫

ה מָׁ  "paik. fem. Rama, "kukkula רָׁ

 

יִם מִַּ֫  "mask. du. taivas, taivaat, "kaksoistaivas", "jossa/josta kaksoisvesi שָׁ

ר > שָׁ -  rel.pron. joka, mikä, jotka, mitkä אֲשֶׁ

 vesi מ

 .du - ִַּ֫יִם

 

ב ב mask. runsaus ר  ־ר   [BH myös ב ־רָׁ בִים [  ר 

 olla suuri, monilukuinen, runsas רבב√

ב  adj. runsas, suuri, monilukuinen רַּ

ב  mask. päällikkö, johtaja, opettaja, rabbi רַּ

בִי  "minun suureni" רַּ

 

 v. olla ehyt, rikkomaton, kokonainen, pi. maksaa שלם√

לוֹם אֲנִי  שָׁ
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(Ps. 120:7) Minä Olen Rauha 

נוּ הוּא  שְלוֹמִֵ֫
(Ef. 2:14) Hän on meidän Rauhamme 

 

לָׁח  mask. [kattaal-tekijänn.] (4x) merimies מלח מַּ

("soutaja" eli "veden pinnan rikkoja" tai "suolaaja") 

√ חמל  v. (5x) tunkeutua, läpäistä: suolata 

לַּח  "mask. [i-segol.] (14x) suola, "tunkeutuja, läpäisijä מִֶׁ֫

ח־יַּם לַּ מִֶׁ֫ הַּ  paik. mask. Kuollutmeri, Suolameri 

 

– vaihtoehtoisen etymologian mukaan tekijännimi "malach" johtuu akkadin 

kielen merimiestä tarkoittavasta sanasta "malahu" 

– "malahu" on puolestaan johtunut sumerin kielen sanoista "ma" laiva 

sekä "lah" kulkeva. 

– "malahu" olisi siis "laivassa kulkeva" 

 

 kulkea toiselle puolelle: mennä ohi, yli, läpi עבר√

 adj./subst. läpikulkeva; heprealainen עִבְרִי

 

) עשה√ יעש ) v. tehdä (Tanachin 3. yleisin verbi) 

ה  pa. partis./prees. yks. mask. tekevä עוֹשֶׁ

 

ךְ רֶׁ כִים mask./fem. (NH fem.) [a-segol.] tie דִֶׁ֫  דְרָׁ

tx: yks. + suff. yks. 3. mask. 

 

 

SÄE 4 

 

מֵל  ;adj./mask. (9x) vaivattu, vaivaa näkevä, raatava עמל עָׁ

työläinen, työntekijä 

√ לעמ  v. (12x) nähdä vaivaa, raataa, ponnistella, tehdä työtä 
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 ניר נִיר

– 1. mask. (3x) uudispelto 

– 2. henk. mask. (fem.) Nir 

– erittäin yleinen miehennimi Israelissa (2 % naisia) 

ה ירָׁ  henk. fem. Nira (< Nir) נירה נִַ֗

– yleinen naisennimi Israelissa 

 henk. fem. Nirit (< Nir) נירית נִירִית

– yleinen naisennimi Israelissa 

 

 konj. myös גַּם

 

ט לֶׁ  mask. (1x, Jer. 43:9) muurilaasti, NH sementti, betoni, concrete מלט מִֶׁ֫

 

תוֹ קמָׁ  ;adj./mask. (12x) makea, miellyttävä, suloinen מתוק 

NH makeus, tx: ve-konj. + yks. fem. ה  מתוקה מְתוּקָׁ

√ קמת  v. (6x) olla makea, hyvänmakuinen, miellyttävä 

 

ד לֶׁ ד] mask. [a-segol.] lapsi יִֶׁ֫ לֶׁ יִֶׁ֫ ד NH [וָׁ לֶׁ  וְיִֶׁ֫

ה  .fem יַּלְדָׁ

 fem. [abstr. subst.] lapsuus יַּלְדֿוּת

לְכוּת  fem. [abstr. subst.] kuninkuus, kuninkaan valta מַּ

 

 

SANASTOA, TEKSTI v. 1925–1926 

 

ח צְלָׁ צלחומ מ   adj. [huf. partis.] onnistunut, menestyksekäs 

ת חַּ צְלִַּ֫ צלחתומ מ   fem. 
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 onnistua, menestyä צלח√

ה! חָׁ צְלָׁ  בְהַּ

 

 adj. [pa. partis.] kukoistava פוֹרֵחַּ 

ת חַּ ִ֫  .fem פורחת פוֹרַּ

 kukkia, kukoistaa פרח√

ח תַּ  mask. [i-segol.] kukka פִֶׁ֫


